
DURING 
 
Další předložka časová, na kterou si posvítíme, je during. Tu používáme ve významu “během 
určité časové periody“. Tedy ne, jak dlouho něco trvalo či bude trvat (k tomu, jak už dobře 
víte, bychom použili…? Ano! For :)), ale že se něco stalo či stane v jeden okamžik během 
dané doby. Důležité také je pamatovat si, že za during následuje podstatné jméno. A 
samozřejmě tu mám hned pár příkladů – na nich to bude krásně vidět. 

• during the party (během party) 
• during winter (během zimy) 
• during the match (během zápasu) 

 
Ano, máte pravdu, ještě mnohem jasnější to bude z „pořádných“ ukázkových vět :) Tak tady 
je máte (jako vždy, rovnou tři): 

• She got pregnant during her stay in London (Otěhotněla během svého pobytu 
v Londýně) 

• We saw a lot of amazing places during our trip to Colombia (Během našeho výletu do 
Kolumbie jsme viděli kupu úžasných míst) 

• It happened during the night (Stalo se to během/v noci) 
 

Předpokládám, že stejně jako já zrovna nemilujete lidi, co se vrtají v minulosti a stále vytahují 
něco z toho, co se již stalo… Nicméně, i tak mi to nedá nevrátit se k naší poslední ukázkové 
větě. Pro jistotu se na ni znovu podíváme. Tedy, It happened during the night (Stalo se to 
během/v noci). Jak vidno už z české věty, zde by šlo použít i předložku in. Toto ovšem platí 
pouze pro „časové výrazy“ – tedy věci jako 

• in the night 
• in the morning 

Osobně bych raději doporučoval vždy používat v těchto situacích during, neboť to je vždy 
správně, ale na druhou stranu bych vám nerad tajil, že občas je možné použít pro stejnou 
situaci i předložku in… Jak říká moje kamarádka Darina, jazyk není vždy logický a neřídí se 
pravidly… 
 


